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     PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA 
 

 

 

 

 

Predmet: Prijedlog zakona o potvrđivanju Sporazuma između Vlade Republike Hrvatske 

i Vlade Republike Mađarske o suradnji u cilju jačanja sigurnosti opskrbe 

energijom, s Konačnim prijedlogom zakona 

 

 

 

  Na temelju članka 84. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 56/90, 

135/97, 8/98 – pročišćeni tekst, 113/2000, 124/2000 – pročišćeni tekst, 28/2001, 41/2001 – 

pročišćeni tekst, 55/2001 – ispravak, 76/2010 i 85/2010 – pročišćeni tekst) i članaka 129. i 

159. Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 71/2000, 129/2000, 117/2001, 6/2002 

– pročišćeni tekst, 41/2002, 91/2003, 58/2004, 69/2007, 39/2008 i 86/2008), Vlada Republike 

Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o potvrđivanju Sporazuma između Vlade Republike 

Hrvatske i Vlade Republike Mađarske o suradnji u cilju jačanja sigurnosti opskrbe energijom, 

s Konačnim prijedlogom zakona za hitni postupak. 

 

  Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 

sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila mr. sc. Đuru Popijača, ministra 

gospodarstva, rada i poduzetništva, Natašu Vujec, Tihanu Kraljić, Ivana Bubića, Roberta 

Markta i Ruđera Friganovića, državne tajnike u Ministarstvu gospodarstva, rada i 

poduzetništva, te Darka Horvata, ravnatelja u Ministarstvu gospodarstva, rada i poduzetništva. 

 

 

 

 

 

               PREDSJEDNICA 

 

 

        Jadranka Kosor, dipl. iur. 

 

 



VLADA REPUBLIKE HRVATSKE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU  

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE REPUBLIKE MAĐARSKE  

O SURADNJI U CILJU JAČANJA SIGURNOSTI OPSKRBE ENERGIJOM,  

S KONAČNIM PRIJEDLOGOM ZAKONA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zagreb, travanj 2011. 



 

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU 

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE REPUBLIKE MAĐARSKE 

O SURADNJI U CILJU JAČANJA SIGURNOSTI OPSKRBE ENERGIJOM 

 

 

 

I. USTAVNA OSNOVA ZA DONOŠENJE ZAKONA 

 

Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrĎivanju Sporazuma izmeĎu Vlade Republike 

Hrvatske i Vlade Republike MaĎarske o suradnji u cilju jačanja sigurnosti opskrbe energijom 

sadržana je u članku 139. stavku 1. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 56/90, 

135/97, 8/98 – pročišćeni tekst, 113/2000, 124/2000 – pročišćeni tekst, 28/2001, 41/2001 – 

pročišćeni tekst, 55/2001 – ispravak, 76/2010 i 85/2010 – pročišćeni tekst). 

 

 

II. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA ŽELI POSTIĆI 

 

Sporazum izmeĎu Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike MaĎarske o suradnji u cilju 

jačanja sigurnosti opskrbe energijom rezultat je zajedničke želje za daljnjim promicanjem i 

produbljivanjem zajedničke suradnje i uzajamnog pružanja pomoći na području sigurnosti 

opskrbe energijom dvije susjedne zemlje. 

 

U odnosima Republike Hrvatske i Republike MaĎarske ovaj Sporazum predstavlja element 

daljnjeg unapreĎenja i produbljivanja meĎusobne suradnje država i doprinosi nastavku 

učvršćivanja i razvijanja prijateljskih odnosa Republike Hrvatske i Republike MaĎarske. 

 

Osnovni cilj donošenja ovog Zakona je da se na prikladan način urede pitanja suradnje na 

području sigurnosti opskrbe energijom dvije zemlje i uzajamno pružanje pomoći u uvjetima 

kriznih situacija u opskrbi energijom kao i preventivnom djelovanju radi njihovog otklanjanja. 

 

 

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAŽU UREDITI ZAKONOM 

 

Ovim Zakonom potvrĎuje se Sporazum izmeĎu Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike 

MaĎarske o suradnji u cilju jačanja sigurnosti opskrbe energijom kako bi njegove odredbe u 

smislu članka 140. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 56/90, 135/97, 8/98 – 

pročišćeni tekst, 113/2000, 124/2000 – pročišćeni tekst, 28/2001, 41/2001 – pročišćeni tekst, 

55/2001 – ispravak, 76/2010 i 85/2010 – pročišćeni tekst) postale dio unutarnjeg pravnog 

poretka Republike Hrvatske. 

 

Sporazumom izmeĎu Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike MaĎarske o suradnji u 

cilju jačanja sigurnosti opskrbe energijom stvaraju se pretpostavke za daljnje aktivnosti dvije 

susjedne zemlje na području uzajamnog skladištenja obveznih zaliha nafte i naftnih derivata, 

zajedničkog istraživanja i eksploatacije ležišta ugljikovodika duž zajedničke državne granice, 

graĎenja, korištenja, održavanja, rekonstrukcije i otklanjanja pogonskih smetnji na 

električnim dalekovodima i cjevovodima koji prelaze preko zajedničke državne granice kao i 

pristup energetskoj infrastrukturi i skladišnim kapacitetima u kriznim situacijama. 
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IV. OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVEDBU ZAKONA 

 

Provedba ovoga Zakona ne zahtijeva osiguranje dodatnih financijskih sredstava u državnom 

proračunu Republike Hrvatske. 

 

 

V. PRIJEDLOG ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 

 

Temelj za donošenje ovoga Zakona po hitnom postupku nalazi se u članku 159. Poslovnika 

Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 71/2000, 129/2000, 117/2001, 6/2002 – pročišćeni 

tekst, 41/2002, 91/2003, 58/2004, 69/2007, 39/2008 i 86/2008) i to u drugim osobito 

opravdanim državnim razlozima. Naime, polazeći od zajedničke želje za produbljivanjem 

dvostranih odnosa i suradnje izmeĎu Republike Hrvatske i Republike MaĎarske na području 

sigurnosti opskrbe energijom, cijeni se da postoji interes Republike Hrvatske za što skorije 

okončanje svih potrebnih postupaka za stupanje Sporazuma na snagu, a time i stvaranje 

formalno-pravnih uvjeta za učinkovitu provedbu svih oblika suradnje predviĎenih 

Sporazumom.  

 

S obzirom na prirodu postupka potvrĎivanja meĎunarodnih ugovora, kojima država i 

formalno izražava spremnost da bude vezana već potpisanim meĎunarodnim ugovorom, kao i 

na činjenicu da se u ovoj fazi postupka, u pravilu, ne mogu vršiti izmjene ili dopune teksta 

meĎunarodnog ugovora, predlaže se ovaj prijedlog Zakona raspraviti i prihvati   po hitnom 

postupku, objedinjavajući prvo i drugo čitanje. 
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA  

IZMEĐU VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE REPUBLIKE MAĐARSKE  

O SURADNJI U CILJU JAČANJA SIGURNOSTI OPSKRBE ENERGIJOM 

 

 

 

 

Članak 1. 

 

PotvrĎuje se Sporazum izmeĎu Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike MaĎarske, 

potpisan u Zagrebu, 8. veljače 2011. godine, u izvorniku na hrvatskom i maĎarskom jeziku. 

 

 

Članak 2. 

 

Tekst Sporazuma iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na hrvatskom jeziku glasi: 
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SPORAZUM 

 

izmeĎu 

Vlade Republike Hrvatske 

i 

Vlade Republike MaĎarske 

o suradnji u cilju jačanja sigurnosti opskrbe energijom  

 

 

Vlada Republike Hrvatske i Vlada Republike MaĎarske (u daljnjem tekstu: ugovorne 

stranke),  

- prepoznajući činjenicu da je uzajamna suradnja od iznimne važnosti za sigurnost opskrbe 

energijom Republike Hrvatske i Republike MaĎarske, 

- naglašavajući, da su zemlje u regiji suočene sa sličnim izazovima na području pouzdane 

dobave električne energije, nafte i prirodnog plina, 

- uvjerene da se zajednički energetski izazovi mogu učinkovitije prevladati zajedničkom 

suradnjom, 

- uzimajući u obzir pravne akte Europske unije na području sigurnosti opskrbe električnom 

energijom, prirodnim plinom i naftom, 

- izražavajući opredjeljenja Republike Hrvatske i Republike MaĎarske da kroz uzajamno 

korisnu suradnju djeluju u cilju ispunjavanja nastojanja Europske unije za povećanje 

sigurnosti opskrbe energijom i učinkovitom prevladavanju kriznih situacija, 

- suglasivši se u tome da je povećanje eksploatacije vlastitih ugljikovodika, te 

diversifikacija dobavnih pravaca strateški cilj za sigurnost opskrbe energijom Republike 

Hrvatske i Republike MaĎarske, 

- utvrdivši da je pristup korištenju mreže za prijenos električne energije, sustava za 

transport i skladištenje prirodnog plina i nafte, te postojanje mehanizama i mjera 

temeljenih na solidarnosti neophodno za prevladavanje kriznih situacija u opskrbi 

energijom, 

- uzimajući u obzir Ugovor izmeĎu Republike Hrvatske i Republike MaĎarske o poticanju i 

uzajamnoj zaštiti ulaganja, sklopljen u Zagrebu 15. svibnja 1996., kao i Ugovor izmeĎu 

Republike Hrvatske i Republike MaĎarske o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja 

porezima na dohodak i imovinu, sklopljen u Barcsu, 30. kolovoza 1996., 

- doprinoseći suradnji operatora prijenosnih sustava električne energije, operatora 

transportnih sustava prirodnog plina, operatora transportnih sustava nafte i ovlaštenih 

korisnika transportnog sustava ugljikovodika dviju država, te razvoju regionalnog tržišta 

ugljikovodika i razvoju trgovine ugljikovodicima meĎu državama, 

sporazumjele su se kako slijedi: 
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Članak 1. 

(1) Za provedbu ovog Sporazuma u Republici Hrvatskoj i u Republici MaĎarskoj odreĎuju 

se ministarstva na čijem su čelu ministri nadležni za energetiku (u daljnjem tekstu: 

ministarstva). 

 

(2) Pojedini pojmovi u svrhu primjene ovog Sporazuma su: 

a) graĎenje: radovi na terenu unutar pojasa 100 metara, od granične crte, vezani uz 

pripremu, realizaciju i puštanje u pogon cjevovoda za transport ugljikovodika i 

električnih dalekovoda; 

b) korištenje: držanje cjevovoda za transport ugljikovodika i električnih dalekovoda u 

pogonu, neprekidna kontrola njihovog tehničkog stanja, registriranje i evidentiranje 

tehničkih podataka u interesu osiguranja njihovog kontinuiranog rada; 

c) održavanje: svi poslovi vezani uz održavanje uobičajenog pogonskog stanja 

cjevovoda za transport ugljikovodika i električnih dalekovoda, te uz njihove 

popravke u slučaju potrebe; 

d) rekonstrukcija: svi oni poslovi koji nisu nabrojani u točkama a) do c), a čiji rezultat 

je promjena tehničkih parametara cjevovoda za transport ugljikovodika i električnih 

dalekovoda; 

e) otklanjanje pogonskog kvara: svi poslovi koji su u službi zaštite života, imovine i 

sigurnosti opskrbe, te ponovne uspostave normalnog pogonskog stanja; 

f) istraživanje: radovi i ispitivanja kojima je svrha utvrditi postojanje, položaj i oblik 

ležišta ugljikovodika, njihovu količinu i kakvoću, te uvjete eksploatacije ležišta 

ugljikovodika; 

g) eksploatacija: pridobivanje iz ležišta i oplemenjivanje ugljikovodika, te transport 

ugljikovodika cjevovodima, kada su isti u tehnološkoj svezi s odobrenim 

eksploatacijskim poljima; 

h) cjevovodi za transport ugljikovodika: cjevovodi za transport prirodnog plina ili nafte 

koji presijecaju hrvatsko-maĎarsku državnu granicu; 

i) električni dalekovodi: dalekovodi za prijenos električne energije koji presijecaju 

hrvatsko-maĎarsku državnu granicu sa njihovim nosivim konstrukcijama, te 

pretvorbenim i sklopnim ureĎajima; 

j) krizna situacija u opskrbi energijom: poremećaj u opskrbi energijom ili realna 

opasnost nastajanja takve situacije proglašena od strane Europske komisije ili 

MeĎunarodne energetske agencije i/ili unutarnjim propisom ugovornih stranaka 

zbog čega nastaje potreba primjene mjera vezanih uz sigurnost opskrbe, a utvrĎenih 

unutarnjim pravnim propisima ugovornih stranaka ili pravnim aktima EU; 

k) princip najpovoljnijeg korištenja: način postupanja ugovornih stranaka jedne spram 

druge, prema kojem jedna ugovorna stranka tijekom stavljanja na raspolaganje 

slobodnih transportnih kapaciteta za plin, naftu i električnu energiju i skladišnih 

kapaciteta povezanih na naftovode i/ili plinovode postupa korektno, pravedno i na 

način koji nije nepovoljniji od ponašanja spram trećih država; 
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l) ugovori: ugovori o prijenosu i/ili transportu i/ili skladištenju i/ili rezerviranim 

kapacitetima sklopljeni izmeĎu operatora elektroenergetske mreže ili operatora 

cjevovoda za transport ugljikovodika, s jedne strane i bilo kojeg korisnika, s druge 

strane. 

 

Članak 2. 

 

(1) Ugovorne stranke sukladno pravnim propisima Europske unije osiguravaju cjelovitu 

političku potporu suradnji kojom se jača sigurnost opskrbe energijom, te prihvaćaju da 

će potpomagati, pružati potporu i provoditi odredbe ovog Sporazuma u svrhu jačanja 

sigurnosti opskrbe. 

 

(2) Ovaj Sporazum nema utjecaja na obveze koje Republika MaĎarska ima kao članica 

Europske unije. Kao posljedica toga odredbe ovog Sporazuma se niti u cjelini, niti 

zasebno ne mogu citirati ili tumačiti na način da se njima stavljaju izvan snage, 

mijenjaju ili da se njima na bilo koji drugi način utječe na obveze Republike MaĎarske 

proizašle iz primarnog ili sekundarnog prava Europske unije, a osobito na obveze koje 

je Republika MaĎarska Ugovorom o pristupanju preuzela prihvaćanjem ugovora koji 

čine temelj Europske unije. 

 

(3) Ovaj Sporazum nema utjecaja na obveze koje će Republika Hrvatska imati kao članica 

Europske unije. Kao posljedica toga odredbe ovog Sporazuma se niti u cjelini, niti 

zasebno ne mogu citirati ili tumačiti na način da se njima stavljaju izvan snage, 

mijenjaju ili da se njima na bilo koji drugi način utječe na obveze Republike Hrvatske 

proizašle iz primarnog ili sekundarnog prava Europske unije. 

 

(4) Područja suradnje su sljedeća: 

a) osiguravanje uvjeta za graĎenje, korištenje, održavanje, rekonstrukciju i otklanjanje 

pogonskih kvarova električnih dalekovoda koji presijecaju graničnu crtu dviju 

država potrebnih za spajanje i razvoj nacionalnih prijenosnih sustava električne 

energije; 

b) osiguravanje uvjeta za graĎenje, korištenje, održavanje, rekonstrukciju i otklanjanje 

pogonskih kvarova cjevovoda za transport ugljikovodika koji presijecaju graničnu 

crtu dviju država potrebnih za spajanje i razvoj nacionalnih sustava za transport 

ugljikovodika; 

c) potpora istraživanjima i eksploataciji ležišta ugljikovodika u blizini državne granice, 

te zajedničko korištenje istih; 

d) suradnja u prevenciji nastanka i prevladavanju kriznih situacija u opskrbi prirodnim 

plinom i naftom; 

e) suradnja u stvaranju obveznih zaliha nafte i naftnih derivata, te zaliha prirodnog 

plina. 

 

(5) Ugovorne stranke potvrĎuju da je za njihova nacionalna gospodarstva od iznimne 

važnosti osiguranje dostupnosti izvora električne energije, prirodnog plina i nafte potrebnih 

za opskrbu energijom pri čemu je od posebne važnosti da dalekovodi i cjevovodi u 

svakom trenutku budu tehnički ispravni za prijenos odnosno transport u oba smjera. 

 



 7 

 

(6) Ugovorne stranke potvrĎuju da je od iznimne važnosti da u slučajevima kriznih situacija 

u opskrbi energijom postoje izraĎeni okviri suradnje na području stvaranja i korištenja 

obveznih zaliha nafte i naftnih derivata i prirodnog plina, te da se djelujući u duhu 

solidarnosti osigura nediskriminirajući pristup cjevovodima za transport ugljikovodika i 

na njih priključenim skladišnim kapacitetima  po principu najpovoljnijeg korištenja. 

 

(7) Nadležna tijela ugovornih stranaka će u slučaju nastanka krizne situacije u opskrbi 

energijom, ili opasnosti od nastanka krizne situacije u opskrbi energijom odmah 

obavijestiti jedna drugu, te će provesti konzultacije u cilju rješavanja problema.  

 

Članak 3. 

 

(1) Ugovorne stranke uzajamno će se pomagati u cilju stvaranja i održavanja uvjeta za 

dvosmjerni transport u cjevovodima za transport prirodnog plina u interesu razvoja 

tržišta plina s ciljem pouzdane opskrbe prirodnim plinom dviju država kao i ostalih 

država u regiji.  

 

(2) Ugovorne stranke će uzajamno osigurati mogućnost dvosmjernog transporta u 

cjevovodima za transport nafte, te mogućnost korištenja skladišnih kapaciteta koji su 

spojeni na cjevovode, osobito u cilju neometane opskrbe rafinerija nafte ugovornih 

stranaka i rafinerija nafte u regiji. Ova obveza ugovornih stranaka se odnosi na 

kapacitete koji nisu vezani ugovorima te na kapacitete vezane postojećim ugovorima 

koji u stvarnosti nisu iskorišteni, a u skladu s nacionalnim zakonodavstvom. 

 

(3) Ugovorne stranke pružaju potporu suradnji operatora sustava glede zajedničkog rada 

elektroenergetskih mreža na europskoj razini. 

 

(4) Ugovorne stranke, uz poštivanje odredbi nacionalnog zakonodavstva vezanih uz ovlasti 

operatora sustava električne energije, transportera plina/operatora transportnog sustava 

plina i transportera nafte za sklapanje ugovora, osiguravaju izradu pravnog okvira i 

Plana intervencija kako bi u slučaju krizne situacije u opskrbi energijom u interesu 

neometane opskrbe energijom u regiji električni dalekovodi i cjevovodi za transport 

ugljikovodika te na njih priključeni skladišni kapaciteti, nakon obavijesti o nastanku 

krizne situacije bili na raspolaganju stvarnim korisnicima transporta. Ova obveza 

ugovornih stranaka se odnosi na kapacitete koji nisu vezani ugovorima te na kapacitete 

vezane postojećim ugovorima koji u stvarnosti nisu iskorišteni, a u skladu s nacionalnim 

zakonodavstvom. 

 

Članak 4. 

 

Ugovorne stranke prihvaćaju izradu pravnog okvira koji će osigurati slobodan, 

nediskriminirajući pristup cjevovodima i električnim dalekovodima i spriječiti zlouporabu 

premoći tijekom prodaje neiskorištenih kapaciteta.  

 

Članak 5. 

 

(1) Ugovorne stranke su se sporazumjele da se pravila suradnje u vezi graĎenja, korištenja, 

održavanja, rekonstrukcije i otklanjanja pogonskih kvarova električnih dalekovoda koji 

prelaze preko zajedničke državne granice urede posebnim ugovorom. 
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(2) Ugovorne stranke su se sporazumjele da se pravila suradnje u vezi graĎenja, korištenja, 

održavanja, rekonstrukcije i otklanjanja pogonskih kvarova na cjevovodima za transport 

ugljikovodika koji prelaze preko zajedničke državne granice urede posebnim ugovorom. 

(3) Ugovorne stranke su se sporazumjele da se pravila suradnje na zajedničkom istraživanju 

i eksploataciji ležišta ugljikovodika koja se meĎusobno dodiruju uz zajedničku državnu 

granicu urede posebnim ugovorom. 

(4) Ugovorne stranke su se sporazumjele da se suradnja na skladištenju obveznih zaliha 

nafte i naftnih derivata na državnom području druge ugovorne stranke uredi posebnim 

ugovorom. 

(5) Ugovorne stranke mogu u slučaju kasnije nakane sklopiti poseban ugovor o suradnji na 

području skladištenja prirodnog plina u cilju povećanja sigurnosti opskrbe. 

(6) Ugovorne stranke mogu u slučaju kasnije nakane sklopiti poseban ugovor o suradnji na 

području električne energije. 

 

Članak 6. 

 

(1) Ukoliko bi nastale okolnosti koje bi bilo koju ugovornu stranku sprječavale u izvršenju 

svojih obaveza, odnosno ukoliko bi u svezi s ovim Sporazumom tijekom njegove 

provedbe nastale nesuglasice, ministarstva će provesti konzultacije kako bi se pronašlo 

uzajamno prihvatljivo rješenje za nastale okolnosti i otklanjanje nesuglasica, te za 

osiguranje provedbe ovog Sporazuma. 

 

(2) Ugovorne stranke će u roku 60. (šezdeset) dana od stupanja na snagu ovog Sporazuma, 

osnovati meĎudržavno povjerenstvo koje će pratiti provedbu ovog Sporazuma, a koje će 

imati savjetodavnu ulogu. 

 

(3) Povjerenstvo sastavlja zajednički Plan intervencije za slučaj krizne situacije u opskrbi 

energijom.  

 

(4) Nesuglasice meĎu ugovornim strankama u svezi s tumačenjem ili primjenom odredbi 

ovoga Sporazuma koje nije moguće riješiti konzultacijama izmeĎu ministarstava, riješit 

će se putem pregovora izmeĎu ugovornih stranaka uz sastavljanje zapisnika. 

 

Članak 7. 

(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu 30. (tridesetog) dana nakon primitka posljednje 

diplomatske note kojom se ugovorne stranke meĎusobno izvješćuju o okončanju 

njihovih unutarnjih pravnih postupaka potrebnih za stupanje na snagu ovog Sporazuma.  

(2) Ugovorne stranke sklapaju ovaj Sporazum na neodreĎeno vrijeme. Svaka ugovorna 

stranka može u svako doba otkazati ovaj Sporazum pisanom obaviješću drugoj 

ugovornoj stranci, diplomatskim putem. U tom slučaju, otkaz proizvodi učinak 12 

(dvanaest) mjeseci od datuma primitka takve obavijesti.  

(3) Ovaj Sporazum se privremeno primjenjuje od 30. (tridesetog) dana od datuma njegovog 

potpisivanja. 
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(4) Ovaj Sporazum može se bilo kada izmijeniti ili dopuniti pisanim pristankom ugovornih 

stranaka. Izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu s odredbom stavka 1. ovog članka. 

 

 

 

Sastavljeno u Zagrebu, dana 8. veljače 2011., u dva izvornika, svaki na hrvatskom i 

maĎarskom jeziku, pri čemu su oba teksta jednako vjerodostojna. 

 

 

 

Za Vladu Republike Hrvatske Za Vladu Republike MaĎarske 

 

    

Jadranka Kosor, dipl. iur., v. r.   Viktor Orbán, v. r. 

predsjednica Vlade     predsjednik Vlade  
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Članak 3. 

 

Pri potpisivanju Sporazuma iz članka 1. ovoga Zakona razmijenjeno je pismo ministra 

vanjskih poslova Republike MaĎarske, sastavljeno u Budimpešti, 8. veljače 2011. i pismo 

potpredsjednika Vlade Republike Hrvatske i ministra vanjskih poslova i europskih integracija, 

sastavljeno u Zagrebu, 8. veljače 2011.  

 

Tekst pisma ministra vanjskih poslova Republike MaĎarske u izvorniku na maĎarskom jeziku 

i u prijevodu na hrvatski jezik i tekst pisma potpredsjednika Vlade Republike Hrvatske i 

ministra vanjskih poslova i europskih integracija, u izvorniku na hrvatskom jeziku, glase: 
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Őexcellenciája 

Gordan Jandroković úr 

A Horvát Köztársaság Külügyminisztere 

 

Z á g r á b 

 

Excellenciás Uram! 

 

Van szerencsém hivatkozni a Magyar Köztársaság Kormánya és a Horvát Köztársaság 

Kormánya között az energiaellátás biztonságának növelése érdekében történő együttműködésről 

2011. február 8-án Zágrábban aláírt Megállapodásra és az alábbiakról tájékoztatni. 

 

A Magyar Fél a Megállapodás 4. cikkét úgy értelmezi, mint ami kötelezettséget ró a 

Felekre abban a tekintetben, hogy nemzeti jogszabályaikat oly módon alakítsák, hogy 

lehetővé tegyék a Megállapodásban, különösen a 3. cikkben foglalt kötelezettségek teljesítését. 

 

Kérem, hogy amennyiben a levelemben foglaltakkal egyetért, azt mielőbb 

visszaigazolni szíveskedjék. 

 

Engedje meg, Excellenciás Uram, hogy legmélyebb nagyrabecsülésemről biztosítsam, 

s felelősségteljes munkájához további jó egészséget és sok sikert kívánjak. 

 

Budapest, 2011. február 8. 

         Martonyi János 

 

 

Njegova Ekscelencija 

gosp. Gordan Jandroković 

potpredsjednik Vlade i ministar vanjskih poslova 

i europskih integracija 

Republike Hrvatske  

 

 

Vaša Ekscelencijo! 

 

Imam čast pozvati se na Sporazum izmeĎu Vlade Republike MaĎarske i Vlade 

Republike Hrvatske o suradnji u cilju jačanja sigurnosti opskrbe energijom, potpisan 8. 

veljače 2011., te Vas izvijestiti o sljedećem. 

 

MaĎarska strana članak 4. Sporazuma tumači kao odredbu koja predstavlja obvezu 

strankama u smislu da svoje nacionalne zakone oblikuju na način da se omogući ispunjavanje 

obveza iz Sporazuma, a naročito obveza navedenih u članku 3. 

 

Ukoliko ste suglasni s gore navedenim, molim Vas da to što prije povratno potvrdite. 

 

Vaša Ekscelencijo, dopustite mi da Vam izrazim svoje duboko poštovanje te Vam 

zaželim dobro zdravlje i puno uspjeha u obavljanju Vaše odgovorne dužnosti. 

 

Budimpešta,  8. veljače 2011.            

  János Martonyi    
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Zagreb, 8. veljače 2011. 

 

Vaša Ekscelencijo, 

 

imam čast potvrditi primitak Vašeg pisma od 8. veljače 2011. godine, te Vas izvijestiti o 

sljedećem. 

 

Hrvatska strana članak 4. Sporazuma izmeĎu Vlade Republike Hrvatske i Vlade Republike 

MaĎarske o suradnji u cilju jačanja sigurnosti opskrbe energijom, potpisanog 8. veljače 2011. 

godine, takoĎer tumači kao odredbu koja predstavlja obvezu strankama u smislu da svoje 

nacionalne zakone oblikuju na način da se omogući ispunjavanje obveza iz Sporazuma, a 

naročito obveza navedenih u članku 3. 

 

Vaša Ekscelencijo, dopustite mi da Vam izrazim svoje duboko poštovanje te Vam zaželim i 

nadalje dobro zdravlje i puno uspjeha u obavljanju Vaše odgovorne dužnosti. 

 

       

Gordan Jandroković  

 

 

Njegova Ekscelencija 

János Martonyi 

ministar vanjskih poslova 

Republike MaĎarske 
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Članak 4. 

 

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je središnjeg tijela državne uprave nadležnog za 

poslove energetike i rudarstva. 

 

 

Članak 5. 

 

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Sporazum iz članka 1. ovoga Zakona, nije na snazi, 

te će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti u skladu s odredbom članka 30. stavka 

3. Zakona o sklapanju i izvršavanju meĎunarodnih ugovora. 

 

 

Članak 6. 

 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim novinama. 
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O B R A Z L O Ž E N J E 

 

 

 

Člankom 1. Zakona utvrĎuje se da Hrvatski sabor potvrĎuje Sporazum izmeĎu Vlade 

Republike Hrvatske i Vlade Republike MaĎarske o suradnji u cilju jačanja sigurnosti opskrbe 

energijom, sukladno članku 139. stavku 1. Ustava Republike Hrvatske (»Narodne novine«, 

broj 56/90, 135/97, 8/98 – pročišćeni tekst, 113/2000, 124/2000 – pročišćeni tekst, 28/2001, 

41/2001 – pročišćeni tekst, 55/2001 – ispravak, 76/2010 i 85/2010 – pročišćeni tekst), čime se 

iskazuje formalni pristanak Republike Hrvatske da bude vezana ovim Sporazumom, na 

temelju čega će ovaj pristanak biti iskazan i u odnosima s drugom ugovornom strankom. 

 

U članku 2. sadržan je tekst Sporazuma u izvorniku na hrvatskom jeziku. 

 

U članku 3. sadržana su razmijenjena pisma ministara vanjskih poslova Republike MaĎarske 

i Republike Hrvatske koja imaju za cilj potvrditi zajedničko razumijevanje članka 3. i članka 

4. Sporazuma. 

 

Člankom 4. utvrĎuje se središnje tijelo državne uprave nadležno za provedbu Sporazuma. 

 

Člankom 5. utvrĎuje se da na dan stupanja na snagu Zakona, Sporazum izmeĎu Vlade 

Republike Hrvatske i Vlade Republike MaĎarske o suradnji u cilju jačanja sigurnosti opskrbe 

energijom nije na snazi, te da će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno 

odredbi članka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju meĎunarodnih ugovora. 

 

Člankom 6. utvrĎuje se stupanje na snagu ovog Zakona. 

  



 15 

 

Prilog - preslika Sporazuma izmeĎu Vlade Republike Hrvatske i 

Vlade Republike MaĎarske o suradnji u cilju jačanja 

sigurnosti opskrbe energijom i preslike teksta pisama 

ministra vanjskih poslova Republike MaĎarske i 

potpredsjednika Vlade Republike Hrvatske i ministra 

vanjskih poslova i europskih integracija 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Prilog - preslika Sporazuma izmedu Vlade Republike Hrvatske i 
Vlade Republike Madarske o suradnji u cilju jaEanja 
sigumosti opskrbe energijom i preslike teksta pisama 
ministra vanjskih poslova Republike Madarske i 
potpredsjednika Vlade Republike Hrvatske i ministra 
vanjskih poslova i europski integracija 



. . ;> .. ,. 
:.; - 'k 

irmeau 
Vlade Republike H'watske 

. i 

Vlade ~ q p ~ b i k e  Yadarske 

o suradnji u cilju jaEalijq sigurnosti opskrbe energijom 

Vlada Republike Hrvatske iVlada Republike Mada~ke  (u daljnjem tekstu: ugovorne stranke), 

- prepoznajuci Einjenicu da je uzajamna suradnja od izninimne vainosti za Sigurnost opskrbe 
energijom Republike Hrvatske i Rebubiike Maaarske. 

- naglalavajufi, da su zernlje u regiji suokne sa siihim -mzovima na podrurju pouzdane dobave 
eleel(tritne energije. nafle i prirodnog plina, 

- uzimajuCi u obzir pravne aMe Europske unije na podruyu .sigurnosti opskrbe ..eieMri&m 

I - izrafavajuki opredjeljenja Republike H ~ a t s k e  i Republike Madarske da kroz uzajarnno korisnu 
suradnju djeluju u dlju ispunjavanja nastojanja Europske unije za povehnje sigurnosti opskrbe 
energijom i utinkovitom prevladavanju kriznih sltuacija, 

- suglasivli se u tome da je povebnje eksploatacije vlastitih ugijikovodika, te diversifikacija 
dobavnih pravaca strateSki cilj za sigurnost opskrbe energijom Republike H ~ a t s k e  i Republike 
Madarske, 

- utvrdiJ~ da je pristup kori5tenju mreie za prijenos elektrifne energde, sustava za transport i 
skiadiltenje prirodnog plina i nafle, te postojanje mehanizama i mjera terneljenih na solidarhosti 
neophodno za prevladavanje kriznih situacija u opskrbi energijom, 

- uzimajuCi u obzir Ugovor imedu Republike Hwatske i Republike MarXarske o poticanju i 
uzajamnoj zagtiti ulaganja, sklopljen u Zagrebu 15. svibnja 1996., kao I Ugovor izmedu 
Republike H ~ a t s k e  i Republike Madarske o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja porezima na 
dohodak i imovinu, skiopljen u Barcsu, 30. kolovoza 1996., 

- doprinoseki suradnji operatora prijenosnih sustava eleMriEne energije, operatora transporlnih 
sustava prirodnog piina, operatora transportnih sustava natle i ovlaltenih korisnika transportnog 
sustava ugljikovodika dviju driava, te razvoju regionainog triista ugljikovodika i razvoju trgovine 
ug~ikovodicima medu driavama, 

sporazumjele su se kako slijedi: 

(1) Za provedbu ovog Spotazuma u Republic1 Hrvatskoj i u Republici Madars60j odreduju se 
mlnistarstva na Ehem su k l u  rninistri nadleini za energetiku (u daljnjem tekstu: min~starstva). 



(2) Pojedini pojmovi u svrhu primjene ovog Sporazuma su: 

a) gradenje: radovi na terenu unutar pojasa 100 metara, od graniene crte, vezani uz 
pripremu, realizaciju i puStanje u pogon cjevovoda za transport ugljikovodika i elektriEnih 
dalekovoda; . ~ 

b) koriStenje: drianje cjevovoda za transport ugljikovodika i elektriEnih dalekovoda u pogonu, 
neprekidna kontrola njihovog tehniEkog stanja, registriranje i evidentiranje tehniEkih 
podataka u interesu osiguranja njihovog kontinuiranog rada; 

c) odriavanje: svi poslovi vezani uz odriavanje uobikajenog pogonskog stanja cjevovoda za 
transport ugljikovodika i elektritnih dalekovoda, te uz njihove popravke u sluEaju potrebe; 

d) rekonstwkcija: svi oni poslovi koji nisu nabrojani u toEkama a) do c), a Eiji rezultat je 
promjena tehniEkih parametara cjevovoda za transport ugljikovodika i elektriEnih 
dalekovoda; 

e) otkjanjanje pogonskog kvara: svi poslovi koji su u sluibi zaStite iivota, imovine i sigurnosti 
opskrbe, te ponovne uspostave normalnog pogonskog stanja; 

f) istraiivanje: radovi i ispitivanja kojima je svrha utvrditi postojanje, poloiaj i oblik IeiiSta 
ugljikovodika, njihovu koliEinu i kakvoCu, te uvjete eksploatacije IeiiSta ugljikovodika; 

g) eksploatacija: pridobivanje iz IeiiSta i oplemenjivanje ugljikovodika, t e .  transport 
ugljikovodika cjevovodima, kada su isti u tehnoloSkoj svezi s odobrenim eksploatacijskim 
poljima; 

h) cjevovodi za transport ugljikovodika: cjevovodi za transport prirodnog plina ili nafle koji 
presijecaju hrvatsko-madarsku driavnu granicu; 

i) elektriEni dalekovodi: dalekovodi za prijenos elektriEne energije koji presijecaju hrvatsko- 
madarsku driavnu granicu sa njihovim nosivim konstrukcijama, te pretvorbenim i sklopnim 
uredajima; 

j) krizna situacija u opskrbi energijom: poremeCaj u opskrbi energijom ili realna opasnost 
nastajanja takve situacije proglasena od strane Europske komisije ili Medunarodne 
energetske agencije ilili unutarnjim propisom ugovornih stranaka zbog Eega nastaje 
potreba primjene mjera vezanih uz sigurnost opskrbe, a utvrdenih unutarnjim pravnim 
propisirna ugovornih stranaka ili pravnim aktima EU; 

k) princip najpovoljnijeg koristenja: naEin postupanja ugovornih stranaka jedne spramdruge, 
prema kojem jedna ugovorna stranka tijekom stavljanja na raspolaganje- slobodnih 
transportnih kapaciteta za plin, naftu i elektriEnu energiju i skladignih kapaciteta povezanih 
na naflovode. Vili plinovode postupa korektno, pravedno i na naEin koji nije nepovoljniji od 
ponaSanja spram tre8h driava; 

I) ugovori: ugovori o prijenosu Vili transportu ilili skladiStenju ilili rezerviranim kapacitetima 
sklopljeni izmedu operatora elektroenergetske mreie ili operatora cjevovoda za transport 
ugljikovodika, s jedne strane i bilo kojeg korisnika, s druge strane. 

Clanak 2. 

(1) Ugovorne stranke sukladno pravnim propisima Europske unije osiguravaju cjelovitu politiEku 
potporu suradnji kojom se jaEa sigurnost opskrbe energijom, te prihvaCaju da Ce potpomagati. 
pruiati potporu i provoditi odredbe ovog Sporazuma u svrhu jatanja sigurnosti opskrbe. 

(2) Ovaj Sporazum nema utjecaja na obveze koje Republika Madarska ima kao Elanica Europske 
unije. Kao posljedica toga odredbe ovog Sporazuma se niti u cjelini, niti zasebno ne mogu 
citirati ili tumaEiti na naEin da se njima stavljaju izvan snage, mijenjaju ili da se njima na bilo 
koji drugi naEin utje& na obveze Republike Madarske proizaSle iz primarnog ili sekundarnog 
prava Europske unije, a osobito na obveze koje je Republika Madarska Ugovorom o 
pristupanju preuzela prihvakanjem ugovora koji tine temelj Europske unije. 



(3) Ovaj Sporazum fiema utjecaja na obveze koje 6e Republika Wwatlp imati kao EIanica 
Eumpske unije. Kao-posfedica toga odre#be.ovog:Spor&uma se niti uijelini; iliti&sehb ne 
mogu citiratiiii tumaEitina naein ds se njima,stavljaju b a n  snage, rnije6jajw ili dase njima na 
bilo koji drug/ na8n utjeEe na obveze Republike Hrvatske proizaSle iz primamog ili 
sekundarnog prava Europske unije. 

(4) P0dNtja suradnje su died&: 

a) osiguevanje uvjeta za gradenje. korictenje. odriavanje, rekonstrukciju. i otklanjanje 
pogonskih kvarova elektriknih dalekovoda koji presijecaju graniEnu crtu dviju driava 
potrebnih za spajanje i razvoj nacionalnih prijenosnih sustava elektriEne energije; 

b) osiguravanje wjeta za gradenje, korictenje, odliavanje, rekonstmkciju i otklanjanje 
pogonskih kvarova jevovoda za transport ugijikovodika koji pfesijecaju graniEnu crtu dviju 
driava potrebnih za spajanje i razvoj nacionalnih sustava za transport ugljikovodika: 

c) potpora istraiivanjima i eksploataciji IeiiSta ugljikovodika u blizini driavne granice, te 
zajedniEko koriktenje istih; 

d) suradnja u prevenciji nastanka i prevladavanju kriznih situacija u opskrbi prirodnim plinom i 
. 

(5) Ugovorne stranke potvrduju da je za njihova nacionalna gospodarstva od iznimne vainosti 
osiguranje dostupnosti izvora eleMi~Ene energije, prirodnog plina i nafte potrebnih za opskrbu 
energijom pri &mu je od posebne vafnosti da dalekovodi i cjev~vodi u svakom trenutku budu 
tehnifi ispravniza prijenos odnosno transport u olja smjera. 

(6) Ugovorne stranke potvrBuju da je od iznimne vainosti da u sluEajevima kriznih situacija u 
opskrbi enwgijom postoje izradeni okviri suradnje na podwyu stvaranja i korigtenja obveznih 
zaliha nafte i naffnih derivata i prirodnog plina, te da se djeliljua u duhu solidarnosti osigura 
nediskrimlnirajuu pristup cjevovodima za transport ugljikovodika i na njih prikljubnim 
~kladi~nim kapacitetirna po principu najpovoljnijeg korigtenja. 

(7) Nadlelna tijela ;govornih stranaka Ce u sluEaju nastanka krizne dtuacije u opskrbi energijom, 

Clanak 3. 

(1) Ugovorne stranke uzajamno Ce se pomagati u cilju stvaranja i odriavanja uvjeta za dvosmjerni 
transport u cjevovodima za tiansport prirodnog plina u interesu razvoja triiSta plina s dljern 
pouzdane opskrbe prirodnirn plinom dviju driava kao i ostalih driava u regiji. 

(2) Ugovome stranke Ce uzajamno osigurati rnogucnost dv'osmjernog transporta u cjevovodima 
transport nafte, te moguCnost korigtenja skladiSnih kapaciteta koji su spojeni na qevovode. 
osobito u cilju neometane opskrbe rafinerija nafle ugovornih stranaka i rafinerija nafle u regiji. 
Ova obveza ugovornih stranaka se odnosi na kapacitete koji nisu vezani ugovorima te na 
kapacitete vezane postojetim ugovorima koji u stvarnosti nisu iskoristeni, a u skladu s 
nacionalnim zakonodavstvom. 

(3) Ugovome stranke pruiaju potporu suradnji operatora sustava glede zajednitkog rada 
elektroenergetskih rnreia na europskoj razini. 



(4) Ug,ovo.me stranke, w. postivanje odredbi n~ionai.nog -zikonodavstva veanih uz ovlasti 
okravora sustava q!ektriEne energije, f ~ ~ n s p ~ ~ ~ m ~ ~ j ~ ~ o ~ . r a t o ~ t r a n s p o r t n o g  sustava pfina i 
trari~p0,ttera i-iafie 9 Sklapanje ugo-, osigur$ya;u . . ,,&.. izradupiavnag okvira i Plan* intewencija 
kako@ u slutaju krizne situacije u opskibi eneig~jopy~inte~se, neometane opsk;be energijom 
u regiji elektriEni dalekovodi i cjevoedi za traiisport ugljikovodika te na njih prikljukni 
skladiShi kapadteti, nakon obavijesti o nastanku krizne situacije bili na raspolaganju stvarnirn 
korisnicima transports. Ova obveza ugovomih strariaka se odnosi na kapacit'ete koji nisu 
vezani ugovorima te na kapacitete vezane postojeCim ugovorirna koji u stvarnosti nisu 
iskoristeni, a u skladu s nacionalnim zak~nodavstvom. 

elanak 4. 

Ugovorne stranke prihvataju izradu pravnog okvira koji Ce osigurati slobodan, nediskriminirajuti 
pristup cjevovodima i elektritnim dalekovodima i sprijetiti zlouporabu premoCi tijekom prodaje 
neiskoristenih kapaciteia. 

Clanak 5. 

(1) Ugovorne stranke su se sporazumjele da se pravila suradnje u vezi gradenja, koriitenja, 
odriavanja. rekonstrukcije i otklanjanja pogonskih kvarova elektritnih dalekovoda koji prelaze 
preko zajedniEke driavne granice urede posebnim ugovorom. 

(2) Ugovome stranke su se sporazumjele da se pravila suradnje u vezi gradenja, koriStenja, 

(3) Ugovome stranke su se sporazurnjele da se pravila suradnje na zajedniEkorn istraiivanju i 
eksploataciji IeiiSta ugljikovodika koja se medusobno dodiruju uz zajednitku driavnu granicu 
urede posebnim ugovorom. 

(4) Ugovorne stranke su se sporazumjele da se suradnja na skladigtenju obvemih zaliha naRe i 
naftnih derivata na driavnom podruyu druge ugovorne stranke uredi posebnim ugovorom. 

(5) Ugovorne stranke m0gu.u sluEaju kasnije nakane sklopiti poseban ugovor o ~uradnji na 

(6) Ugovorne stranke mogu u sluEaju kasnije nakane sklopiti poseban ugovor o suradnji na 
podrutju eleMriEne energije. 

Elanak 6. 

(1) Ukoliko bi nastale okolnosti koje bi bilo koju ugovornu stranku spjeEavale u izvrSenju svojih 
obaveza. odnosno ukoliko bi u svezi s ovim Sporazurnom tijekom njegove provedbe nastale 

(2) Ugovome stranke Ce u roku 60. (8ezdeset)'dana od stupanja na snagu ovog Sporazurna, 
osnovati medudriavno povjerenstvo koje Ce pratiti provedbu ovog Sporazuma, a koje Ce irnati 
savjetodavnu ulogu. 

(3) Povjerenstvo sastavlja zajedniEki Plan inte~encije za sluEaj krizne situacije u opskrbi 

(4) Nesuglasice medu ugovornim strankama u svezi s tumaEenjern ili primjenom odredbi ovoga. - 
Sporazuma koje nije moguk rijeSiti konzultacijama izmedu ministarstava, rijeSit fe se putem 
pregovora izmedu ugovornih stranaka uz sastavljanje'zapisnika:. 



(1) ~ v a j  Sporazym gtupa na snagu 30. (tridesetog) dana nakon primitka posljednje diplornatske 
note kojom se -&g@vorne stranke rnedusobno izvjeSCuju o okonEanju njihovih unutarnjih 
pravnih postupaki potrebnih za stupanje na snagu ovog Sporazuma. 

(2) Ugovome strhnkesklapaju ovaj Sporazurn na neodredeno vrijeme. Svaka ugovorna stranka 
rnoie u svako dbba otkazati ovaj Sporazum pisanorn obavijestu diugoj ugovomoj stranci. 
diplomatskim putern. U tom sluEaju, otkae proizvodi uEinak 12 (dvanaest) rnjeseci oil daturna 
primlkatakve obabijeSti. 

(3) Ovaj Sporazurn se privrerneno prirnjenjuje od 30. (tridesetog) dana od daturna njegovog 
potpisivanja. 

(4) Ovaj Sporazurn moie se bilo kada izmijeniti ili dopuniti pisanim pristankom ugovornih 
stranaka. lzmjene i dopune stupaju na snagu u skladu s odredborn stavka 1. ovog Elanka 

Sastavljeno u. .. . ~ .  -?%% ....., dana u dva izyornika, 
svaki na h~atsk0m.i rnaqarskorn jeziku, pri &?mu su oba teksta jednako vjerodostojna. 

/ 

Za Vladu 



.;nMI fh-tpotYrddp7imitnk Vdegpirma od 8. a ja& 207 7. godine, fe Vds izvjiestiri o 
s)edeCcm 

Hrva~rkz sfrum lhnak 4. Spompma i y e d u  V M e  Rqkbhke Hwafske i Vhde 
&pubk%c M a h k e  o m d @  u ,u&ja&qa n&mosfi qskrbe ene&om, popikamg 
8. ~ 8 4 ~ 6  201 7 .  godine, &deer &a8 h odredbu kgaph&wJ< obvep ~ i r a n h a  
u mrtjk da najc naaonaIne qakonc obBhjd~ na nutin da SC m o p a  @u+qie o h ~ a  
ix  Spomqwza, a narnEto obvexa na~e&nih u c%nh 3. 

Vda EkrrceIm@, d q ~ ~ t i f e  nn' L Vanr i ~ a i r n  NojE d~boko pos*owz@i tc  am 
xu@.& i nu&& d o h  pdra#e i p m  @&a u 0bai)Jatgrir Vm2 odgome h@oji 

Njegova Eksceleacija 
Jhos Martony' 
minisrat vanjskihposlova 
Repubfike M a h k  



MAGYAR KOZTARSASAG 
KWLUGYMIN ISZTERE 

bexce~enciija 
Gordaa JandrokovfC fir 
a H o n i t  KBzt5rsaslg kiiliigyminisztere 

Excellenciis Uram! 

Van szerencsb hivatkozni a Magyar Ktizbhasig Konnhya 6s a H m i t  K6&sashg 
Konmhya k6x6tt az enenergiaellitis b l z t o ~ i i n a k  n(lveI6se Crdekaen t6rtCn6. 
egyUttmakBd6sr6l 2011. f e b d  8-5n Zipibban aliirt MMegapodb 6s az alibbialajl 
tijkkoztatni. 

A Magyar FB a Meg5llapodtk 4. cikk6t hgy yelmezi, mint ami ktitdezetts6get 1-6 a 
Fclekre abban a tekintetben, hogy nemzeti jegszabhlyaikat oly m6don alaldtshk, hogy 
lehetBve tegyek a Meg&llapodiisban, miiniisen a 3. cikkben foslait k6telerztts6gek 
teljetitLs6t. 

K&em, hogy amennyiben a levelmben foglaltakkal egyeta, azt miel6bb 
visszaigazolni sziueskedj&. 

Engedje meg. Excellencihs Uram, hogy legdlyebb nagyrabccsill6edl biztositsam, 
s felelBssdgteljes mmkAj&oz toviibbi j6 eg&&get Q sok sikert kidnjak. ' 

Budapest, 201 1. februir 8. 
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